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Tarjimani biz juda katta bilim va koʻp mehnat talab qiladigan koʻp qirrali bir faoliyat 

deb bilamiz.Ammo shuni ham e’tibordan qochirmaslik lozimki, bu ishga ixlos 

bilanyondashishga shaylangan tarjimonlar uchun aniq ishlangan uslubiy yoʻriqnoma 

yohudtarjimada aniqlikka erishish borasida qat’iy bir toʻxtamning oʻzi yoʻq. Tarjimada 

aniqlik tarjima asarning asliyatga nechogʻli yaqinligida, ya’ni adekvat ekanligida 

namoyonboʻladi. Tarjima – bu tillararo transformatsiyalar majmuasidir, chunki bir tildan 

ikkinchitilga biror parchani oʻgirganda biz bevosita manba (source language) tilidagi 

matnmazmunini tarjima tiliga (target language) koʻchiramiz, ya’ni transformatsiya 

qilamiz.Transformatsiya   - (lotincha) o‘zgartirish, almashtirish degan ma’nolarni 

ifodalaydi, tarjimada ularning leksik, stilistik va grammatik turlarini uchratamiz. [3] 

Tarjima jarayonida  tarjimonlik transformatsiyalarining almashtiruv turi koʻp 

qoʻllaniladi. Shu bilan birga antonimik  tarjima yani,almashtiruvning bir turiga ham koʻp 

duch kelinadi.Antonimik tarjima oʻzi nima?.Bu savolga quyidagicha javob berish mumkin, 

antonimik tarjima - tarjima jarayonida keng qoʻllaniladigan kompleks leksik-grammatik 

almashtiruvdir.Bunda tasdiq grammatik konstruksiya inkor grammatik konstruksiyaga ,yoki 

aksincha ,inkor konstruksiya tasdiq konstruksiyaga almashtiriladi. Shu bilan birga asl 

matindagi biror soʻz tarjima tilida uning antonimiga almashtiriladi (odatda "antonim,, soʻzi 

bir tilning soʻzlariga nisbatan qoʻllaniladi; biz esa bu yerda "antonim,, soʻzini ikki tilning - 
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asl matn tili va tarjima tilining maʼnolari qarama qarshi boʻlgan soʻzlarni ifodalash uchun 

qoʻllaymiz.[1.P30].  

Mark Tvenning “Tom Soyerning sarguzashtlari” asarida ham antonimik tarjimaning 

qoʻllanilishini koʻrishimiz mumkin. 

Masalan: 

Good ! said Tom.[ 2.P58] 

Yomon emas dedi Tom. 

Good idea ,said the other man.[2.P51] 

Yomon gʻoya emas dedi boshqa kishi. 

Well,Tom she said.[2.P9] 

Yomon emas Tom dedi u. 

Of couse, we are all happy to see him.[2.P36] 

Albatta,biz hammamiz uni koʻrganimizdan hafa emasmiz. 

Bu misollarda ingliz tasdiq grammatik konstruksiya oʻzbek tilida inkor konstruksiyaga 

almashtirildi.Yani birinchi va ikkinchi misollarda qoʻlanilgan good (yaxshi) sifati uning 

oʻzbek antonimi “yomon”ga almashtiriladi,keyingi misollarda esa good soʻzining sinonimi 

“well” uning oʻzbek tilidagi antonimi yomonga almashtiriladi.Bundan tashqari soʻngi 

misolda qoʻllanilgan “happy” xursand sifati uning oʻzbekcha antonimi  “xafa”ga 

almashtiriladi. 

The door was not locked.[[2.P57] 

Eshik ochiq edi. 

But they do not kill women.[2.P28] 

Ammo ular ayollarni tirik qoldirdi. 

Galdagi misollarda esa inglizcha inkor grammatik konstruksiya oʻzbek tilida tasdiq 

konstruksiyaga almashtiriladi.Yani “locked” qulflangan soʻzining oʻzbekcha antonimi 

“ochiq” soʻziga almashtiriladi keyingi misolda esa ingliz tilidagi “kill” oʻldirmoq feli 

oʻzbekcha antonimi “tirik” qoldirmoq  feʼliga almashtiriladi. 

Xulosa qilib aytganda, tarjima jarayonida ma’no va mazmun jihatidan muqobillikka 

erishish maqsadida, antonimik tarjima kabi tarjimonlik transformatsiyalaridan 

foydalanishiga toʻgʻri keladi. Zero, tarjima matnining badiiy bo’yoqdorligi, tarjimaning 

o’quvchiga to’liq mazmunda yetkazib berilishi ushbu jarayonlarni talab qiladi.  
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